Гийом Аполлинер

Мост Мирабо

Мост Мирабо минуют волны Сены

И дни любви

Но помню я смиренно

Что радость горю шла всегда на смену

Пусть бьют часы приходит ночь

Я остаюсь дни мчатся прочь

Лицом к лицу постой еще со мною

Мост наших рук

Простерся над рекою

От глаз людских не знающей покою

Пусть бьют часы приходит ночь

Я остаюсь дни мчатся прочь

Любовь уходит как вода разлива

Любовь уходит

Жизнь нетороплива

О как Надежда вдруг нетерпелива

Пусть бьют часы приходит ночь

Я остаюсь дни мчатся прочь

Так день за днем текут без перемены

Их не вернуть

Плывут как клочья пены

Мост Мирабо минуют волны Сены

Пусть бьют часы приходит ночь

Я остаюсь дни мчатся прочь

Перевод И. Кузнецовой

Лорелея

Жану Сэву

Мужчины не снеся любовного искуса

Ломились в Бухарах к одной колдунье русой

Епископ приказал призвать ее на суд

Взглянул и все простил бесовке за красу

О Лорелея глаз бесценные каменья

Кто обучил тебя искусству оболыценья

Мне жить невмоготу беду сулит мой взгляд

Кто глянет на меня судьбе не будет рад

В моих глазах огонь а вовсе не каменья

В костер меня Лишь он развеет наважденье

О Лорелея жжет меня твой взгляд-пожар

Я не судья тебе и сам во власти чар

Да оградит вас Бог Моя погибель близко

Молитесь за меня заступнице епископ

Мой милый далеко его со мною нет

Уж лучше помереть постыл мне белый свет

От горя извелась с тоскою нету сладу

Как гляну на себя так любой смерти рада

А сердце все болит с тех пор как он ушел

Ох сердце все болит весь мир уныл и гол

Трем рыцарям дает епископ приказанье

Доставить в монастырь заблудшее созданье

Прощайся с миром Лор твой взгляд безумен Лор

Отныне твой удел монашеский убор

Они пустились в путь несчастную жалея

И рыцарям в слезах взмолилась Лорелея

Мне б только на утес подняться над рекой

Мне замку моему хотя б махнуть рукой

Мне только бы в реке прощально отразиться

А там и в монастырь к старухам да вдовицам

Ей ветер кудри рвет и тучи мимо мчат

Скорей спускайся вниз три рыцаря кричат

Ах там вдали челнок по Рейну проплывает

В нем суженый сидит увидел призывает

На сердце так легко и милый все зовет

И в тот же миг она шагнула в темень вод

Плененная собой скользнувшей под утесом

Шагнула к сини глаз и золотистым косам

Перевод Г. Русакова

Зарезаная голубка и фонтан 

Зарезаны нежные образы

Эти губы что так цвели

Миа Марей

Иетта Лори

Анни и Мари

где вы о юные девы

но возле фонтана

что бьет из земли

и планет и стонет смотри

голубка трепещет до самой зари

Воспоминанья боль моя

Где вы теперь мои друзья

Взлетает память в небосвод

А ваши взоры здесь и вот

С печалью тают в дреме вод

Где Брак Жакоб а где твой след

Дерен с глазами как рассвет

Где вы Дализ Бийи Рейналь

О звук имен плывущий вдаль

Как эхо в церкви как печаль

Кремниц был добровольцем он

Исчез как все о звук имен

Полна душа моя тоской

Фонтан рыдает надо мной

Все те что призваны пожалуй ушли

                      на север воевать

Все ближе ночь О море крови

И олеандр цветет опять цветок

                      войны кроваво-алый

Перевод М. Яснова

Песнь несчастного в любви 

И я пою этот романс 

Без надежды что Провидение 

Ещё подарит мне шанс 

(Как Фениксово возрождение 

Наутро после сожжения 

Вернётся Любовь ещё раз) 

Вечером в Лондоне полутуманном 

встретил однажды прохожего странно 

Похожего на двадцатилетнюю 

любовь мою встречу мою прошлелетнюю 

От взгляда что бросил он мне стало стыдно 

Но слёз и стыда в этой дымке не видно 

Я преследовал пацанёнка этого 

Держащего руки в карманах о горе 

Бежать сквозь дома в этом блекнущем свете 

Открытой волной биться в Чермное море 

Фараон за Евреями в Священной Истории 

Кто вызвал наплыв этот чермный кирпичный 

И если ты тоже едва ли любимая 

То я повелитель Египта отлично! 

Сестра твоя замужняя защита мнимая 

(И если ты только не любовь единая) 

Вокруг этих улиц сверкающих 

Огнями фасадов фасадов 

Ранами кровь изливающими 

В тумане где плачут фасады 

О женщинах их теряющих 

Средь смога тумана смрада 

Нечеловеческим взглядом 

Петлёю на шее голой 

Бродягой упавшим рядом 

- из кабака - на волю - 

- В самый момент когда я узнал 

Наглой любви ухмылку оскал 

Так же наверно вернулся 

На родину Улисс мудрейший 

Разве что пёс лизнулся 

Может быть самый вернейший 

Пред ложем высоким когда б не ждала 

Жена что ткала и ткала 

Царственный муж Пенелопы 

Уставший от светлых побед 

Прошедший все войны и тропы 

Нашёл свой серебряный свет 

Седой с сединою в глазах наконец 

Пришёл к своей самке-газели самец 

Я думал об этих царях счастливнейших 

Насколько любовь слепая и так 

как я находился в такой же любви ещё 

И призраки их рассказали мне как 

Я всё же несчастен их тени увидевший 

Раскаяние для которого ада глубины 

То же что забытое солнце для моих глаз 

Погасли тени ушли властелины 

После поцелуя их облик погас 

Я так хочу чтобы она пришла ещё раз 

Я мёрз о собственном прошлом 

О солнце Пасхи вернись 

Пальцы и сердце замёрзшие 

Как моя постная жизнь 

Мёртвая и даже больше 

О пароход моей памяти странной 

Хватит поплавали далее вредно 

В море спиртном плыть сиречь разливанном 

Блуждали достаточно вышли бесследно 

В бледный закат паутину нетканую 

Вечерней зари в небе облачно медном 

Прощай обманная любовь смешная 

Наивная к той что ушла 

Кого любил в прошлом году в Германии 

и потерял любовь что истекла 

выпала из надежд мечтаний чаяний 

О млечный путь о сестрёнка светоточная 

Белых речушек рек Ханаана 

Умерших завтра звёздною ночью 

Ветер унесёт к дальним туманам 

Мы полетим этой белой дорогой 

Нагие влюблённые в небе пологом 

Время другое я вспоминаю 

Такой же закат одного дня в апреле 

И я пою о радость земная 

Крепким голосом о любовном деле 

Мужские песни о пора иная 

Заря любви твои крылья алели

Перевод М. Анкудинова
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